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Første kapitel


Det var middag i Montoya, Ny Mexico.

De fleste af de lokale folk, der trængtes på byens torv, svedte i den voldsomme hede. Atmosfæren var spændt, men folk var tavse; nogle længtes efter at komme hjem og spise, andre så længselsfuldt hen ad hovedgaden til byens salooner. Men ingen rørte sig af stedet. Og det var distriktets retsbygning, der var centrum for alles opmærksomhed.

Den radmagre Bob Gearin, der var stationsmester ved jernbanen, bemærkede til Ed Saville, en af de lokale saloonværter: – Jeg. er nu ikke ked af, at jeg ikke kunne komme ind.

– Det samme siger jeg, nikkede Saville og tørrede sveden af sine flæskefede kinder. – Der er sgu varmt nok herude. Inde i retsbygningen må der være kvælende – med den trængsel.

– Jo, det er jo nok den største sag, vi nogen sinde har haft i Montoya, sagde Gearin. – Og jeg er skam lisså interesseret som alle andre, Ed, men jeg gad nu vidst, hvor længe vi skal vente. Der er køligere henne i din saloon. Og jeg kan ikke la’ være og tænke på, hvodden er kold øl ville smage lige nu.

– I min branche har jeg aldrig sagt en tørstig mand imod.

Saville grinede skævt og greb Gearin i armen. De skulle lige til at forlade deres post, da redaktøren af Montoya »Journalen« kom ud af bygningen og vinkede til den ventende skare.

– Så er det forbi! bekendtgjorde han. – Livsvarigt fængsel! Alle seks!

Saloonværten og stationsmesteren udsatte tilbagetoget til Savilles Bar for at kigge på de ophidsede mennesker, der nu strømmede ud af retsbygningen, kvinderne dånefærdige af varme, mændene med deres jakker over armen og gennemblødte lommetørklæder i hånden, hvormed de tørrede deres svedende ansigter. Nu kom en af vicesherifferne ud, den store, muskelsvulmende og cigartyggende Benny Klauss, der havde en haglbøsse stukket ind under armen og nu vinkede til en kusk, der nikkede tilbage og ventede på at få plads, så han kunne køre vognen hen til retsbygningens trappe. Det tog hele syv minutter, før folk var kommet ud af huset, der var bygget af ler og brædder og dominerede hele torvet. Så blev fangerne under svær bevogtning ført ud og op i vognen.

Svær bevogtning var ikke nogen overdrivelse. De andre lovmænd i Montoya, begge to magre, duknakkede veteraner, var distriktssherif Carl Abel og vicesherif Chuck Hillyer, og de havde hele otte særligt udnævnte vagter til hjælp.

– Elleve mænd – til at eskortere seks tilbage til distriktsfængslet, bemærkede Gearin. – Det må vist kaldes en hyldest til Cowdroys ry. Sheriffen er nok bange for, at Cowdroy pludselig kommer sprængende hen ad hovedgaden med hele sin bande for at befri fangerne.

– Jeg tror nu ikke, Abel er bange, mente Saville. – Han vil bare ikke løbe nogen risiko.

– Det er en fjer i hatten for ham, indrømmede Gearin. – For det var jo ham, der fik mistanke om, at der var optræk til noget den dag, de overfaldt banken.

– Ja, det var ham, der organiserede modangrebet, nikkede Saville. – Plantede riffelmænd rundt om på tagene, så de var parat, da Cowdroys mænd kom farende ud.

– Jo, det var smart, erklærede Gearin. – Det må man lade Abel.

– Han burde se lidt gladere ud nu, mente Saville. – Men han ser satenedeme lisså bekymret ud som altid. Han rystede på hovedet. – Jeg kan godt sige dig, Bob, at hvis jeg skulle begynde forfra så blev det med en saloon igen. Jeg har aldrig ønsket at pynte mig med en lovstjerne. Alt for meget ansvar.

En halv snes minutter efter var de ekstra vagter blevet sendt hjem, fangerne sad indespærret i deres celler, vicesherif Hillyer kom ud fra fængselsgangen, låste døren og så på Abel og den anden vicesherif. Klauss havde lukket sherifkontorets gadedør og sad med ryggen op ad den. Henne ved skrivebordet sad Abel, der netop var ved at trække en skuffe ud. Hillyer gættede hans tanker og hentede tre glas på hylden over vandfadet.

– Er der nogen, der protesterer? spurgte Abel og tog proppen af flasken, han havde taget op af sin skuffe.

– Jeg siger aldrig min boss imod, grinede Klauss.

Abel skænkede op. Lovmændene var tavse og tankefulde et øjeblik, før de sagde skål og tog sig en ordentlig slurk. Så sagde sheriffen:

– Okay, nu er dommen afsagt, men de der tre bandidos er stadig langt fra statsfængslet i Salina. Fra Montoya er der en dagsrejse med jernbanen til Salina. Og Cowdroy-banden er specialister i togrøverier.

– Og banker, sagde Hillyer. – For ikke at tale om diligencer.

– Men mest jernbaner, sagde Klauss.

– Cowdroy sendte otte af sine mænd til Montoya for at plyndre Grand Union Bank, fortsatte Abel. – Vi fik krammet på dem alle otte, dræbte to, sårede to og har nu fået de seks overlevende dømt af dommer Walder. Men er der nogen, der er så dumme, at de ikke tror, Cowdroy vil prøve at befri dem – et sted på vejen til Salina?

– Da jeg ikke er dum, vil jeg tro, man må regne med det, drævede Klauss.

– Fordi Barton Cowdroy ikke bare er en smart tyv og. morder, brummede Hillyer. – Han er også en rigtig blærerøv – der elsker at vise sig.

– Stolt af sit ry, nikkede Abel. – Den dristige bandeleder, som aviserne kalder ham, og det er steget ham til hovedet. Det er aldrig før sket, at en af Cowdroys mænd er blevet anholdt.

– Og vi snuppede hele otte, klukkede Klauss.

– Det er for tidligt at prale, sagde Abel strengt. – Cowdroy har stadig femten mand i sin lejr et sted i Quivira-bjergene. Han drak ud, rejste sig og gik hen til vinduet og kiggede ud mod vest. Ikke langt fra Montoya lå de lave Amarilla-bjerge, hvor guldgraverne sled i det. Længere væk ragede Quiviras savtakkede tinder op, og det var dér, Cowdroys frygtede bande havde barrikaderet sig. – Femten skrappe sataner, veltrænede professionelle hele banden. Jo længere vi beholder de seks, des farligere vil det være for byen her. Hvis Cowdroy stormede den med alle sine femten mænd for at brække fangerne ud …

– Jeg undervurderer ikke Cowdroy, forsikrede Klauss ham, jeg ved, han er en snu djævel, men trods alt klarede vi situationen, da otte af hans mænd prøvede at plyndre Grand Union. Han trak på skuldrene. – Og jeg tror ikke, Cowdroy vil overfalde Montoya. Han ved, at det lige er det, vi venter. Femten ryttere kunne ikke komme hen over sletten mod nordvest uden at blive set. Vi ville blive advaret i tide til at anbringe en masse bevæbnede mænd på hustagene.

– Jeg er enig med Benny, indskød Hillyer. – Nok vil han sikkert prøve på et eller andet, men ikke i Montoya.

– To af Cowdroys mænd ligger på vores kirkegård, seks blev idømt livsvarigt fængsel, mumlede Abel eftertænksomt. – Det passer ham nok ikke. Han nikkede til Hillyer. – Chuck, du må hellere telegrafere til forbundsmarshalkontoret og Camp Bodie. De vil nok gerne høre nyhederne, før Toby Loomis’ ekstranummer når frem med diligence eller tog.

Den lapsede fremmede, der sad ved et gadevindue i Guldklumpen Saloon og lagde kabale, ventede tålmodigt på Jornalens ekstranummer. Byens folk havde ikke skænket ham større opmærksomhed, siden han ankom til Montoya dagen før. Hans påklædning stemplede ham som professionel spiller, og han var stilfærdig og holdt sig mest for sig selv. Under retssagen var det lykkedes ham at mase sig frem til en plads på tredje række. Alle de seks fanger havdet set ham, men undgik omhyggeligt at vise tegn på genkendelse. Hans navn var Marco Doucette, og han var den frygtede Bart Cowdroys højre hånd, men hans gulblege ansigt var aldrig dukket op på en efterlysning.

Tålmodighed var en af Doucettes bedste egenskaber. Da Journalen klokken 2.15 samme eftermiddag kom på gaden, stadig fugtig af tryksværte, rejste Doucette sig i ro og mag, stak sine kort i lommen og slentrede hen til baren for at få en sidste bourbon. Hart styrtede ikke ud på gaden for at købe en avis. Han ventede, til et af Toby Loomis’ bude kom farende ind i Guldklumpen og lagde et helt bundt på bardisken. Så smed han skødesløst en mønt på disken og tog en avis, som han stak under armen, hvorpå han i ro og mag forlod saloonen og gik hen til tøjrebommen, hvor hans hest stod.

Det var midnat, da Doucette nåede ud til den snævre canyon i en afsides del af Quivira bjergene, men vagtposterne var lysvågne og agtpågivende, så Doucette gjorde holdt et stykke fra dem og vinkede, og han nærmede sig først, da han var sikker på at være genkendt.

En af de riffelbevæbnede vagter spurgte ham i forbifarten:

– Vil de hænge Shale og hans makkere?

– Livsvarigt fængsel, svarede Doucette kort.

– Satans også, brummede vagten. – Det vil sige Salina.

– Hvis de nogen sinde når så langt, sagde Doucette med et skuldertræk.

Han var træt og ikke i humør til en natlig samtale med tyvebossen. Men ligesom alle andre af bandens medlemmer var han parat til at skjule sin utålmodighed. Indbildskhed var kun ét af Cowdroys utiltalende karaktertræk. Han var tillige opfarende, lunefuld, snu og upålidelig.

I forhold til de andre beboelser hen langs bunden af canyonen – lasede telte og tjærepapskure – var Cowdroys hytte ligefrem luksuøs; den var smækket op af brædder og kunne prale med tre stole, et bord og en rigtig seng, som var bragt med tilbage fra et plyndringstogt i flere dele og atter samlet. Lyset, der sivede ud gennem døren, fortalte Doucette, at han var ventet. Han bandt sin hest og gik ind til Sydvestens svøbe, der lå i undertøj på sin seng og var ved at skære neglene på sine fingre med bladet på en foldekniv.

Doucette tænkte, at i den mundering virkede den 30-årige desperado ikke særlig imponerende med sin firskårne krop, den lille topmave, det glatte hår og tyrehalsen, de mørke, gennemborende øjne og den tyndlæbede mund med det kværulantiske drag. Men Doucette vidste også, hvordan han virkede, når han sad på sin flotte rødfuks klædt i sølvbroderet vest, silkebluse og ridebukser i mexikansk stil, med skæfterne på de elfenbensindlagte Colts stikkende frem, parat til det brømte Cowdroy-krydsgreb, og bevarede trods alt en passende ærbødig holdning – ikke mindst ved tanken om Cowdroys dristighed og snarrådighed.

De nikkede til hinanden. Cowdroy smed kniven til side og gik lige til sagen.

– De fik deres dom, hvad? Hængning?

– Der bliver ikke nogen folkeforlystelse i Montoya, sagde Doucette og satte sig og rakte ekstranummeret af Journalen frem. – Livsvarigt fængsel – i Salina.

Cowdroy bandede lavmælt, rykkede sig nærmere hen til lampen og begyndte at læse forsideartiklen.

– Begyndelsen til enden for Cowdroy, skriver de her! Satan stå i dem, så det tror de!

– Avisskvalder, Bart, sagde Doucette broligende. – Hvad rager det dig, hvad sådan en bondejournalist skriver?

– Gu’ rager det mig! Cowdroy så skulende op på ham. – Den lusede sprøjte her vil sikkert komme ud over hele landet. En masse mennesker vil læse det – og tro på det. Mig færdig? De kan bande på nej! Han læste videre. – Cowdroys første nederlag – Montoyas tapre lovmænd og borgere fangede otte af hans mænd – ævl! Han slyngede avisen ned på gulvet. – All right! Krølle og Store Røde blev jordet på Montoyas kirkegård, men der er stadig Shale og Hardesty og de andre fire.

– Under skarp bevogtning i distriktsfængslet, mumlede Doucette. – Det ville være dumt at overfalde det, Bart.

– Tror du ikke, jeg ved det? knurrede Cowdroy. – Jeg er ikke dum, Marco. Det er derfor, vores folk her har kunnet tage kavaleriet og alle lovtropperne ved næsen i over to år …

– De er sgu også morderlig nervøse i Montoya, indskød Doucette.

– Jeg har jaget dem en skræk i livet, grinede Cowdroy. – Alle spekulerer på, hvad jeg nu vil gøre.

– Ikke mindst lovfolkene, nikkede Doucette. – Du skulle have set en bevogtning, da Mike og de andre gutter blev ført tilbage til fængslet. Lige ved et dusin var der.

– Ja, ja, Mike Hardesty og de andre fem kommer ikke til at sidde ret meget længere i brummen dér, mente Cowdroy. – De skal sendes til Salina, og det ligger helt oppe ved Colorado-grænsen.

– To dages ridt, sagde Doucette. – To dage med diligencen eller en dagsrejse med toget.

– Spørgsmålet er, hvordan de vil transportere dem, brummede Cowdroy tænksomt.

– Det er kun et af spørgsmålene, advarede Doucette. – Hvis du vil lave en redningsaktion, må du også vide, hvor mange der eskorterer dem, hvornår de tager til Salina …

– Jeg må sgu vide det hele, indrømmede Cowdroy. – Men det bliver en større operation, som nødvendigvis må planlægges på forhånd.



– Medmindre de allerede har en plan.

– Hvodden sku’ de ha’ det? spurgte Cowdroy udfordrende. – De vidste jo først i dag, om de ville blive hængt og begravet i Montoya eller sku’ sendes til et fængsel. Det er noget, dommeren afgør. Kan du se, hvad jeg mener, Marco? Han lo triumferende og bankede sig på panden. – Min hjerne her arbejder altid. Det er derfor, jeg er boss for foretagendet. Det er altid den klogeste, der bliver boss.

– Vist så, gav Doucette ham ret – Men hvad så nu? Skal jeg ride tilbage til Montoya og …?

– Det ville være en fejltagelse at sende dig tilbage til Montoya, og jeg begår aldrig fejl, sagde Cowdroy med selvfølelse. – Hvis du viser dig i byen igen, er der sikkert en eller anden idiot, der genkender dig og bliver nysgerrig – måske sheriffen eller en af hans folk. Så længe de har et halvt dusin Cowdroy-mænd siddende, skal de nok holde skarpt øje med fremmede.

– Du bliver i al fald nødt til at sende nogen dertil, hvis du vil vide, hvad der skal ske, mente Doucette.

– Så sender jeg Wick Hayes, grinede Cowdroy. – Han er lige den rigtige til den slags, og han er klogere end han ser ud til.

– Ja, han ser ikke ud af meget, bemærkede Doucette.

– Netop, nikkede Cowdroy. – Folk lægger aldrig mærke til Wick. Når du går, kan du sende ham herind.

– Skal ske, sagde Doucette og rejste sig lettet. På vej hen til døren kiggede han sig tilbage og så, at Cowdroy havde samlet avisen op og var i gang med at læse Toby Loomis’ artikel for anden gang.



Et yderst hemmeligt møde fandt sted klokken 3 næste dag. Deltagerne skulle drøfte, hvordan man bedst kunne overføre seks medlemmer af den berygtede Cowdroy-bande fra Montoya til statsfængslet i Salina. Mødestedet var stalden i Den Nøgne Klippe, en skiftestation på Cullen diligencelinje. Der kom ingen diligencer forbi den dag, og mødedeltagerne var sikre på, at de kunne stole på stationsmesteren og hans familie; det var en meget tavs flok.

Major John Esdaile fra 3. kavaleriregiment var ankommet inkognito, og hans lette stråhat, lyse bukser og alpakajakke passede faktisk også bedre til sommervarmen end hans uniform. Sherif Carl Abel efterlod sin sherifstjerne i en skrivebordskuffe; klædt i overall fik han en lift med en omrejsende handlende, og hans lejede hest var bundet fast ved hestevognens bagsmæk. Kun agent Daniel P. Hoolahan, som var en berømt Pinkerton-detektiv, kom i sin sædvanlige skikkelse, rødmosset, tykmavet og skarpøjet og med en støvfrakke over sit grå sæt tøj og den uundværlige sorte, stive hat plantet fast på hovedet.

I stalden satte de sig på nogle kasser og forhandlede lavmælt om, hvordan sagen skulle gribes an. De var hver for sig eksperter på deres felt; mere end én kavalerist var blevet dræbt i sammenstød med Cowdroy-banden, en Pinkerton-mand var skudt ned fra et baghold, da han kørte med som diligencevagt, og for såvel de civile som de militære myndigheder var Cowdroy-banden en sand plage.

– Det er den første revne i Cowdroys rustning, mine herrer, sagde Esdaile med militær myndighed. – To af hans mænd nedlagt, seks andre anholdt og dømt.

– Det var skam en sejr, indrømmede Abel. – Men man kan ikke sige, vi har fået krammet på Cowdroy af den grund.

– Det var utvivlsomt et slag for hans stolthed, sagde Hoolahan gnavent. – Jeg har hørt rygter om denne Cowdroy. Han nyder at være berygtet, siges der.

– Han betragter sig selv som en levende legende, nikkede Esdaile. – Og pressen gør selvfølgelig sit til at gøre ham endnu mere indbildsk.

– Er det ikke altid sådan? klagede Hoolahan. – Kan nogen fortælle mig, hvorfor enhver fordømt journalist lige fra Santa Fe til Alamogordo og så langt vestpå som Tucson altid er parat til at prise slyngler som Cowdroy, mens lovens folk kun bliver omtalt med små typer?

– Mister Hoolahan, sagt mellem os – er det så en fordel med for megen publicity? spurgte Abel. – Det forekommer i al fald mig, at det til tider kan være en byrde for en lovmand at blive alt for kendt.

– Det er en meget skarp iagttagelse, sherif Abel, som jeg respekter dig for, erklærede Hoolahan.

– Og jeg har respekteret dig, lige siden du og dine mænd fik krammet på Fanshaw-banden, forsikrede sheriffen.

– Så vidt jeg erindrer, mente man, at Fanshaw var for smart til at lade sig fange, drævede Esdaile. – Bare en anden Cowdroy, mine herrer. Hvis vi planlægger vores strategi rigtigt, ender Cowdroy sikkert som Fanshaw, og vi har endnu en afsluttet sag. Han stirrede stift på Abel. – Hvordan ser situationen ud hos jer? Er fængselet flugtsikkert? Vagterne pålidelige?

– Der er ingen chancer for at bryde ud, major, sagde Abel. – Og hvis Cowdroy banden gør et forsøg på at befri dem i Montoya, ville der blive et større blodbad. Han tilføjede alvorligt: – Jeg be’r til, at det ikke sker.

– Tilfangetagelsen af seks Cowdroy-mænd må visselig have højnet den offentlige moral i Montoya, men samtidig er der en potentiel fare for byen, det må jeg give dig ret i, sagde Hoolahan. – Men vi er kommet her netop for at diskutere, hvordan vi bedst får fangerne væk fra byen, så dens borgere atter kan ånde frit.

– Det er sagen, nikkede Esdaile.

Med et lille grin blinkede Hoolahan og spurgte: – Og hvad skal vi så betragte de tugthuskandidater som?

– Hva’beha’r? Esdaile rynkede uforstående panden.

– Bare som en flok forbrydere, der skal af sted til tugthuset, eller måske som lokkemad? Hoolahan så udfordrende på sine medsammensvorne.



Esdaile og sheriffen betragtede hinanden i tankefuld tavshed et øjeblik.

– Lokkemad, gentog Abel. – Ja, for satan da.

– Du havde måske den samme idé, sherif? frittede Esdaile.

– Jeg har diskuteret de med mine vicesheriffer, ja, sagde Abel. – Togrøverier er Cowdroys speciale. Hvis fangerne blev transporteret nordpå med jernbanen …

– Det er en lang strækning, mumlede Esdaile eftertænksomt. – Og Cowdroy kunne selv vælge tid og sted …

– Så lad os ikke skuffe ham, grinede Hoolahan. – Vi har lokkemaden, så hvorfor ikke bruge den til at fange den store fisk?

– Så kan hæren godt trække sig tilbage, er det det, du mener? Esdaile trak resigneret på skuldrene. – Tja, hvis Pinkerton-bureauet er villig til at stille en passende eskorte til rådighed …

– Vagterne bliver Pinkerton folk, erklærede Hoolahan, men min plan er slet ikke så enkel, major. Og der bliver også brug for dit regiment for at gennemføre den. Han klukkede triumferende. – Ja, den kan slet ikke lykkes uden hærens bistand.

– Mister Hoolahan … begyndte Esdaile.

– Kald mig Dan, opfordrede Pinkerton-detektiven.

– John, mellem venner, smilede Esdaile.

– Carl. Abel trak på skuldrene, – Og lad nu være med at trække tiden ud, Dan. Hvorfor ikke indrømme, at du kom hertil med en fuldt færdig plan i tankerne?

– Jeg må indrømme, at nogle mindre detaljer først faldt mig ind undervejs fra Santa Fe, sagde Hoolahan, – Men nu har jeg det hele klart. Jeg tror, det kan lykkes med støtte fra alle implicerede parter.

– Oberst Harlan har givet mig carte blanche, Dan, sagde Esdaile. – Bare fremlæg din strategi. Hvis jeg godkender den, kan du regne med kavaleriet.



Mødet fortsatte den næste halve time. Det tog kun Hoolahan 10 minutter at skitsere sin plan, og så fulgte der 20 minutters diskussion, hvori hver eneste side af planen blev endevendt.

Sent på eftermiddagen, da de atter skiltes, var de enige om at mødes igen meget snart. Den afgørende dato ville blive onsdag den 13. juli. Og to dage før, den 11. om formiddagen, ville Dan Hoolahan og tolv håndplukkede Pinkerton-mænd slutte sig til Abel og hans vicesheriffer i Montoya for at lægge sidste hånd på forberedelsen af jernbanerejsen til Salina.



Klokken 9.30 den 11. forårsagede Pinkerton-agenternes ankomst ikke ringe røre i Montoya. Borgmesteren og hele hans byråd rykkede ud for at byde dem velkommen – tilligemed sherif Abel og redaktøren af Journalen, ledsaget af en lokal fotograf, og de sidstnævnte gjorde sig store anstrengelser for at få taget et gruppebillede af Hoolahan og hans folk.

I modsætning hertil ankom to omstrejfende texanere meget stilfærdigt en halv time efter; ingen lagde særlig mærke til de to høje fremmede, der i ro og mag red hen ad hovedgaden på en brun fuks og en vallak, mens de nonchalant betragtede byens salooner, hoteller og rejsestalde. Det var faktisk sådan, Bill Valentine og Ben Emerson foretrak det. I de 18 år, de havde vandret omkring, var de blevet kendte folk og havde fået et stort ry som banditædere, men de havde fundet ud af, at det kunne være temmelig generende at være alt for kendt, og foretrak at forsvinde i mængden.

Staldkarlen, der tog imod deres heste i Downeys Stald, så undersøgende på de fremmede og regnede med det var et par arbejdsløse cowboyer, men han var heller ikke nogen flittig avislæser og havde aldrig set en forside prydet med et fotografi af helvedeshundene fra Én-Stjerne-Staten.



– Fodres og strigles, drævede den muskuløse Bill Valentine og smed en mønt hen til manden.

– Okay. Staldkarlen greb mønten og stak den i lommen. – I er kommet for sent til retssagen, så I vil vel blive og se dem blive læsset op i toget, hva? Han grinede megetsigende. – Sådan noget rygtes sgu hurtigt.

Texanerne var blevet stående i, stalddøren og gik i gang med at rulle sig en cigaret. Ingen af dem havde den ringeste idé om, hvad staldmanden snakkede om, og Bill løftede let spørgende et øjenbryn. Han var 3 tommer mindre end sin tårnhøje partner, hvilket vil sige, at han målte 6 fod og 3 tommer, og der var ikke en smule fedt på hans krop med de hårde muskler. Han var mørkhåret og køn på sin egen barske måde og var ligesom Ben klædt i godt slidt cowboykluns, men han havde kun én Colt hængende ved højre hofte. Den lange Ben med det pjuskede blonde hår, troskyldige, barneblå øjne og stritører, var lige ferm med en seksløber med begge hænder og havde følgelig en Colt ved hver hofte.

– Det ku’ se ud, som om vi er gået glip af noget, Gamle Jas, bemærkede han.

– Det ser ud til det, samtykkede Bill. – Og vores ven her bliver nok morderlig skuffet, hvis vi ikke spørger om, hvad det er.

– Vil I påstå, at I aldrig har hørt om Cowdroy-banden? Staldkarlen gloede undrende på dem. – Bart Cowdroy og hans hårde drenge?

De høje mænd rystede på hovedet, tændte deres cigaretter og lyttede med udtryksløse ansigter til staldkarlens beretning om det mislykkede bankrøveri og dets følger; Montoyas lovmænd havde med villig hjælp af lokale folk nedlagt to af Cowdroys banditter og anholdt seks andre, som nu var blevet dømt og ventede på at blive overført til Salina.

Nok havde de berejste texanere aldrig hørt om Cowdroy-banden. Men havde de været af den pralevorne type, kunne de have oplyst staldkarlen om den skæbne, der var blevet ikke så få snese bandidos og lovløse af alle slags til del som de i tidens løb var stødt sammen med. Kirkegårde og fængsler i hele vesten indeholdt et smukt udvalg af tyve og mordere, som de to nomader havde kæmpet med og besejret, selv om de ironisk nok altid påstod, at de elskede fred og ro og gjorde alt for at undgå ballade. Men det var, som om de var forheksede. Hvor de end kom hen, rodede de sig altid ind i kiv og strid.

– Er der så fred og ro i byen nu – efter al den opstandelse? spurgte Bill med håb i stemmen, da karlen var færdig med at fortælle.

– Ok ja. Staldmanden trak på skuldrene. – Der bliver nok lidt røre om et par dage, når de Pirikerton’er fører dem hen til stationen, men når det nordgående tog er kørt, falder Montoya snart til ro igen, vil jeg tro. Han nikkede hen mod hjørnet, hvor de havde anbragt deres sadler, tæpperuller og rifler. – I kan godt la’ jeres grej ligge her, mens I finder jer et sted og bo. Han målte dem med blikket og gættede: – I vil vel helst ind på et billigt logihus, hva?

De blev ikke fornærmede. Måske anså staldkarlen sig selv for at være en stor menneskekender, og hvorfor skuffe ham? Faktisk ejede de i fællesskab cirka 560 dollars, som de havde vundet i poker, farao og ved terningebordene.

– Vi er skam ikke så kræsne, ven, drævede Ben.

Da texanerne havde overbevist sig om, at deres ridedyr var i gode hænder, slentrede de videre gennem byen. De følte sig i fred med verden, og ved synet af den velordnede Ny Mexico-by begyndte de at blive optimistiske. Måske kunne de tilbringe et par dage her i fred og ro. Måske ville de mere urolige elementer i Montoya ikke få øje på dem – det håbede de i hvert fald.

De stod og sludrede med nogle mænd uden for en barbersalon, da en anden fremmed red forbi. De vendte ryggen til den nyankomne, men hvis de havde set ham, ville de nok være blevet interesserede, eftersom den magre mands sadel havde dobbelt sadelgjorde, det var kort sagt en Texas-sadel.

Manden var oppe i fyrrerne, duknakket og med læderagtig hud, en forslidt, halvskaldet mand, hvis tøj havde set sin bedste tid. Dexter Nicholls var hans navn, og trods sit afrakkede ydre havde han aldrig været i bedre humør. Han grinede gemytligt til de forbipasserende, selv om han aldrig havde set dem før, og hans grin var så smittende, at folk instinktivt smilede tilbage og vinkede til ham.

Ligesom sine to landsmænd søgte Dex Nicholls en stald til sin magre, brune hest, før han tog sig af noget andet. Fra Blue Star rejsestalden bragte han sine sadeltasker hen til en probérmester, hvor han viste resultatet af tre måneders hårdt slid frem for en meget imponeret mand. Probérmesteren fulgtes med Dex og hans guldklumper hen til Grand Union Bank, hvor man bekræftede hans vurdering, hvorpå den henrykte Dex styrede lige mod den nærmeste saloon – 3.800 dollars rigere.

Den nærmeste saloon var tilfældigvis Savilles Bar, og to andre texanere befandt sig tilfældigvis det samme sted. Og uheldigvis var tre lokale bøller med et meget dårligt rygte også til stede.



Andet kapitel

Når man regnede Ed Saville og hans bartender med, befandt der sig i alt tolv mænd i lokalet, da Dex trådte ind. Ved et vinduesbord sad Bill og Ben og nød hver en øl, mens de kiggede ud på gaden. Nærmere ved det skrammede opretstående klaver sad de tre bisser, Orden, Binns og Hallet, tre muskelsvulmende, overvægtige og stridbare halunker.
Den rare Ed Saville havde ikke nogen pianist; han tilbragte det meste af sin tid ved sit veltjente instrument og spillede for sine kunder, mens han overlod det til sin benrad af en bartender, Clem Clifford, at betjene dem med flydende varer. De andre gæster stod dels ved baren og dels var de fordelt ved et par andre borde. Sherif Abel og hans vicesheriffer anså Savilles bar for at være et af de mere stilfærdige steder i Montoya; det var kun et sørgeligt uheld, at Orden og hans makkere, som plejede at søge de større salooner, tilfældigvis var her den dag.
Da Dex Nicholls havde fået og betalt for et glas rye, gik han hen til klaveret, støttede albuen på det og grinede venligt til Saville, som grinede tilbage og drævede:
– Velkommen til Montoya. Du ser ud til at være mægtig tilfreds med dig selv, så du vil nok sætte pris på en lystig vise, hva!
– Hvis du kender Brazos Rose, så er jeg faneme lige i humør til at synge, klukkede Dex.
– Hvad toneart? spurgte Saville.
– Quien sabe? Dex trak på skuldrene. – Jeg ved bare, at jeg ikke er sopran. Begynd du og spille, så falder jeg ind.
Saville improviserede godmodigt et forspil, og så kastede Dex sig for fuld stemmestyrke ud i sangen. Henne ved vinduet vekslede de to omstrejfere et skævt grin.
– Han synger falsk, men hva’ fa’en, brummede Ben.
– Bare han er glad, nikkede Bill.
Slet så overbærende var de tre bøller ikke, da deres mumlende samtale blev overdøvet af Dex’ muntre og meget falske baryton.
» … over floden – op på bjerget – for at fri til Brazos rose …!« brølede han.
– Hold da for satan op med de tyrebrøl! snerrede Orden. – Det er til at få ondt i ørerne af!
– Årh, slap af, mand, det er min store dag, grinede Dex, da Saville holdt op med at spille og så vagtsomt hen på de store mænd. – Jeg fejrer, at jeg er på vej hjem til konen og børnene. Hun hedder Rose og …
– Men det var da øndigt, vrængede Binns.
– Ved I hvad, folkens, jeg gi’r en omgang, hvis I vil synge med på omkvædet. I kender da den sang her, ikke? En god gammel Texas melodunte.
– Han har nok en indianersquaw, tør jeg vædde på, hånede Hallet.
– Nej, for satan, protesterede Dex. – Rose er mexikaner, hun har en masse kastiliansk blod …
– Og noget apacheblod, hva? tirrede Orden ham. – Så vidt jeg kan se, er du bare en luset texaner, og texanerne er ikke kræsne, når det gælder kvinder.
– Hov-hov folkens … begyndte Saville.
– Tak, ven, men jeg kan godt tale for mig selv, erklærede Dex. Hans to lange landsmænd holdt skarpt øje med ham nu, og de kunne lide, at han først drak ud og satte glasset fra sig på klaveret, før han værdigt henvendte sig til det krigeriske trekløver. – Hør her, gutter, det er i orden, hvis I gør grin med min sang. Men I behøver vel ikke fornærme min Rose.
– Jeg tør vædde på, du måtte nøjes med, hvad du kunne få fat i, sagde Orden foragteligt. – En halvblods …
– Orden, du husker for godt, sagde Saville bebrejdende. – Var det ikke på tide, du glemte ham den texanske kvægdriver, der tævede dig gul og blå sidste år? Der kommer masser af texanere gennem Montoya, har du tænkt at føre din egen private krig mod dem allesammen?
– Jeg kan sgu ordne enhver fordømt texaner! hvæsede Orden. – Osse ham vagabonden dér med hans halvblods squaw!
– Op med dig, din køter! brølede Dex og knyttede næverne.
Orden rejste sig hurtigt og viste sig at være både højere og tungere end den fremmede, men Dex’ blod var kommet i kog, og han langede ud og ramte. Orden veg tilbage med en flænge i læben og hvæsede til sine makkere:
– La’ os få smidt den bums ud!
Bill og Ben tømte i hast deres glas og lettede sig fra stolene, men Ordens kammerater havde sådan en fart på, at de to texanere ikke kunne hindre, hvad der nu skete. Dex blev grebet i arme og ben, løftet op af Binns og Hallet og båret hen til svingklapperne. Bill, Saville og bartenderen protesterede højlydt, men de to bøller hørte ikke efter. Med et kraftigt sving hev de Dex ud gennem døråbningen, tværs over fortovet og ud på gaden, hvor han faldt lige foran en vogn. Han nåede ikke at rulle sig til side.
– Død og helvede! Ben vendte sig væk fra vinduet og gloede truende på Orden og hans venner. – Han blev kørt over af en hestevogn!
– Du milde! gispede Saville.
– Dig med dine muskler og din satans hidsighed, Joe Orden! knurrede bartenderen bistert.
– Hva faen? Orden tørrede blodet væk fra munden og grinede hånligt. – Han er jo bare en elendig texaner.
– Pudsigt nok du siger det, bemærkede Bill koldt. Han stod nu lige over for Orden, mens Ben var på vej hen for at blokere gadedøren, da han forudså, at Binns og Hallet måske ville forsøge at smutte ud. – Har du nogen sinde hørt om en borgerlig anholdelse!
– Hold grabberne fra mig, dit lange rær! advarede Orden.
– Og ham den hattenål dér, han gør klogt i at flytte kadaveret, så vi kan komme forbi, hvæsede Hallet skulende.
– I måtte være tre om at smide én texaner ud, mumlede Bill. – Jeg har triste nyheder til jer tre helte – vi er også texanere.
– Og I skal ingen steder hen, meddelte Ben dem bøst.
EPUB/xhtml/nav.xhtml




Indhold





		Titel



		Kolofon



		Første kapitel



		Andet kapitel



		Tredje kapitel



		Fjerde kapitel



		Femte kapitel



		Sjette kapitel



		Syvende kapitel



		Ottende kapitel



		Om Bill og Ben driller detektiverne











Guide





		Forside



		Titel



		Tekstens begyndelse













		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85



		86



		87



		88



		89



		90



		91



		92



		93



		94



		95



		96



		97



		98



		99



		100



		101



		102



		103



		104



		105



		106



		107



		108



		109



		110



		111



		112



		113



		114



		115



		116



		117



		118



		119



		120



		121



		122



		123



		124



		125



		126











EPUB/images/cover.jpg
‘ )\ ‘7ﬁ m—
| N | (C" Q/ ay o |
p ¥ 5y 9 9 p ¥ A WS U W






